
I. évfolyam Budapest, 1 9 2 4 . decem ber 4 4 . szám .

L
\jIh«I FTT T t  MEGJELENIK MINDEN CSÜ-> 1 / 1  TÖRTÖKÖN. ELŐFIZETÉSI ÁR:

/  1  I /  1  E G É S Z  É V R E  200.000 KOR.,
I B, B  K f >  F É L É V R E  100.000 KORONA, 

NEGYEDÉVRE 50.000 KORONA, 
H Á Z T A R T Á S I H E T IL A P  EGYESSZÁM ÁRA 4 0 0 0  KOR.

Főszerkesztő: KE R TÉ SZ BÉLA  

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓ­

HIVATAL: BUDAPEST, VII. KÉR.

DOHÁNY-UCCA 7 7 . I. IS .

A Központi vásárcsarnokban eladásra kerülő élelmiszerek tájékoztató árai december 3-án:
Az árak ezresekben értendők.

Marhahús.
Szegye, g u ly ásh ú s.-....... . 1 kgr. 34.—
Vesepecsenye, felsál ... — 1 „ 40.—

Borjúhús.
Hátulja I—II. re n d ű ------  1 „ 50—60
E leje.......  .......................... 1 „ 34 —
Borjúmáj vagy velő ....... . 1 „ 40.—
Pörköltnek — — ............. 1 „ 19.—

Birkahús.
Hátulja — — — — — — 1 », 26. —
Eleje  .............. - — — 1 18.—

Sertéshús.
Karaj, 1. osztály — — — 1 „ 46.—
Comb, lapocka, tarja ------  1 „ 40.—
Oldalas ........    1 „ 36 —
Kocsonyahús .... — 1 „ 28.—
Tepertő ...................- .........  1 40.—
Szalonna, olvasztani való 1 „ 37.—
Háj ... — — — — — — 1 >, 42.—
Zsír ...........  - 1 » 42.
Vese-velő — — — ........  1 36.—
Sonka, füst., hátsó — — 1 „ 72. —
Kolbász, nyers ----------- 1 52 —

„ füstölt — ..  1 „ 30-60
Hurka — ... — — — — 1 » 28. —
Virsli ...............................- 1 » 46. —
Szafaládé és párisi ... — 1 „ 42. —
Füstölt sertésnyelv — — 1 „ 56.—

„ marhanyelv ... ... 1 „ 72.—

Baromfi, liszliío íf.
Csirke sütni való ... ... 1 kgr. 30—35
Tyúk _____ _________
Ruca ... ... ... ... ... —

... 1 „ 32.— 

... 1 „ 3 5 .-
Lúd hízott ... — — — ... 1 „ 33—38
Pulyka hizott — ........ ... 1 „ 32—38
Lúdmáj ... — ... — — ... i „ 70 — 140
Lúdaprólék .............. ... 1 „ 2 5 .-
Lúdzsir .............. ... —. ... 1 „ 45—50

Vad és  vadhús.
Szarvas ... ... — ... ... 1 kgr. 20—60
Őz ............-  ----------- ... 1 „ 20—60
Vaddisznó... — ... ... -  1 „ 4 5 -
Nyúl ______ ______ ... 1 drb. 50—80
Vadruca ... — — ... ... 1 „ 25—30
Fácán — - ......... -  — ... 1 „ 70—80

Hal.
Ponty ------ ------ ------- .. 1 kgl. 20—30
Harcsa — — — ... ... 1 „ 50—60
Csuka ... — — ... ... ... 1 „ 20—25
K árász ......................... ... 1 „ 15.—
Apró, kevert hal ... ... -  1 i o . -

Szárazfőzelék.

Baromfi, élő.
Csirke, rántani való .........párja 40—50

„ sütni v a ló ..............  „ 60—80
Tyúk ................. ........ 80—100
Rucza sovány — — 110—130

hízott ............. . ... 1 kgr. 32—34
Lúd hízott ... ... — ... 1 kgr. 32—36
Pulyka .................... ... 1 drb. 70—100

Tej é s  tejtermékek.
Tej, teljes ........  — — — 1 liter 5'8
Tejszin, habnak ... ... ... 1 „ 30—40
Tejfel ... ------ ------- - ... 1 „ 22—25
Teavaj ............-  ------- ... 1 kgr. 80—84
Tehéntúró ... — — — ... 1 ., 8—16
juhtúró — — -- — ... 1 „ 36—40
Sajt, ementáli, eredeti ... 1 „ 80-96

„ trappista, eredeti ... 1 „ 40—46
Liszt é s  kenyérneműek.

Búzadara ......................... . 1 kgl. 8.4
0. sz. finom tésztaliszt ... 1 „ 7.8
2 sz főzőliszt ................... - 1 „ 7—72
Kenyérliszt ....................... - 1 „ 6 -7

Lencse ........................   1 kgr. 8—16
Borsó ________________  1 „ 12—16
Bab, fehér, aprószemő I „ 6—8
Bab színes ... ... ... 1 „ 6—8

Tojás.
Friss tojás, teatojás ... 1 drb. 2’6

„ főzőtojás____  ____  1 ,, 24—2 5
Zöldség.

Sárgarépa ........  — _ ... 1 kgr, 25—3
Petrezselyem ... ..............  1 „ 3—4
Zeller _______________  1 „ 6—7
Kalarábé ...........................  1 „ 45 — 5
Vöröshagyma ...............   1 „ 4—4'2
Foghagyma — — ... — 1 „ 30-40
Cékla ________________  1 „ 3'5—4
Fejeskáposzta ... ... ... 1 „ 4.—
Kelkáposzta .................  1 „ 4—6
Vöröskáposzta — — ... 1 „ 8—9
Burgonya, rózsa ... ... 1 „ 26—
Burgonya, sárga ... _ 1 „ 2 5—
Burgonya, fehér — ... — 1 „ 1'6—
Burgonya, Woltmann ... 1 „ 1’4—1’5
Savanyított káposzta — 1 „ 7.—

Gombafélék.
Tömör csiperke....... . — 1 „ 120.—
Mezei csiperke — ... ... 1 „ —
Szárított tinóri ... — — 1 „ 150.—

Gyümölcs.
Alma ......... — ----------  1 kgr. 6—12
K ö rte _________  1 „ 12—20
Szőlő _______________  1 „ 20—36
Dió _______________  1 ,. 16.—20
Mogyoró héjazott ... ... 1 „ 88.—
Mandula héjazott ... — 1 „ 88.—
Gesztenye ........... . — 1 „ 8—10
Citrom — — ..........  1 drb. 0 8—1’2

L a k b e re n d e z é s i v á l l a l a t E rdős ®s  “ S j g ® R ákócziu l 25. 
Vas-ucca 1. sz.

---------- --- ,  Szállít: Háló-, ebédlő-, uriszoba-, konyha és
szalongarniturákat a legjutányosabb árban. Príma tömör Szlavón hálószobák kedvező fizetési feltételek mellett. Tel.: ). 121-26.
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Egyedüli árusító:

Székely és Társa
M uzeum -körut 7 .
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nagy választékban.
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Mire van szüksége?
Az alant felsorolt cégeket t- olvasóink szives figyelmébe ajánljuk. Nevezettek, a „Gazdasszonyok 
Lapjá“ -ra való hivatkozással, nemcsak a legpontosabb kiszolgálást biztosítják, de lényeges árked­

vezményt is nyújtanak-

1. kerület II. kerület IV. kerület V. kerület

Asztalos Mikó Lajos 
Logodi-u- 35.

Czenger László 
Szegényház-u. 3.

Szőke István
Veress Pálné-u. 14.

Egri Mór 
Visegrádi-utca 10.

Bádogos 
és szerelő

Margittai Gyula 
Verpeléti-ut 5.
Telefon J. 63—32.

Bauer Dénes
Szász Károly-u- 5.

Hutterer és Kosa 
Magyar-u. 42—44. 
Telefon Józs. 152—23.

Lukács János
Fáik Miksa-u. 32.
Telefon 147—62.

Cipész
Sztraka Rudolf 
Krisztina-körut 32. 
Telefon 98—44.

Bakos Sándor 
Lövőház-u- 9.

Zostyák Lajos 
kész cipők javítások 
Váczi-u. 61.

Borbéiy István 
Csáky-u- 32.

Divatszalon
Fejér Teréz 
Schwarzer Fer.-u. 3- 
földszint 5.

Hecht Bella 
Kapás-u- 21.

»Edith« divatterem 
Mária Valéria-u. 3-

Kardos Jenőné 
Ugynök-u. 10. fid -2.

Drogéria »Japán» drogéria 
Horthy Miklós-ut 18.

Fodor drogéria 
Margit-körut 13-

Irgang Kálmán 
Egyetem-u. 11.

»Tigris« drogéria 
Portörő Jenő
Visegrági-u. 15.

Fehérvarrónő Gimpl József 
Mészáros-u. 22.

Weisz Leopoldina 
Margit-körut 62.

Tribenczer Paula 
Irányi-utca 7-

Gergelyné
Csanádi-u. 21. IV. 4. lifth.

Fehérnemü-
tisztitó

Hédi Henrikné 
Mészáros-u. 9.

Bakos Ernőné 
Ostrom-u. 6.

Nyáguj Jánosné 
Sörház-utca 5.

Keresztury László 
Csáky-u. 12.

Füző-készitő Szemere Lászlóné 
Krisztina-körut 127.

Gyovay Vilma 
Egyetem-utca 9.

Klein Sári 
Lipót-körut 17.

Harisnya Rebenyák István 
Attila-u. 45.

Budai harisnyaipar 
Fő-u. 71.

Győri
Egyetem-u. 5-7.

Neumann
Lipót-körut 23.

Kalapszálon Molnár Irén 
Villányi-ut 4- I. 2.

»Olga« kalapszalon 
Margit-körut 40-1-13.

Varga Klári
Váczi-u. 52. II. 3.

Eiser Jolán
Sziget-u. 11. IV. em. 4., 
díjtalan lift

Kárpitos Göbös Gábor 
Koronaőr-u. 8-

Szúló Flóris 
Csalogány-u. 53-

Győrffy Imre 
Váczi-u, 54.

Török és Hajdú 
Pozsonyi-ut 2/b. 
Telefonhivó 28—00.

Kályhás Krénn Testvérek 
Horthy Miklós-ut 45.

Krausz Rezső 
Vérmező-ut 14.

Dobó András 
Havas-u. 3.

Szórády Imre 
Szabadság-tér 5. 
Telefon 145—78.

Kézihimzés Nemes József 
Horthy Miklós-ut 15

Kézimunka, elő- 
nyomda fonalak 
Zsigmond-utca 9.

Kézimunkaipar 
Molnár-u. 12.

»Vigszinház« kézi­
munkaház
Lipót-körut 13.

Lakatos
Bieber Károly takarék- 
tűzhelygyár Pálya-u. 6. 
Tel. 181-35. Al. év 1888.

Faragó Antal 
Emőd-u. 6-

Gyurita Kálmán 
Molnár-u. 15-

Varga Imre 
Visegrádi-u 17 fid. 3

Órás Marnitz Béla 
Koronaőr-u. 2.

Gerő Jakab
Fő-utca 42-

Dobler utóda
Niemez József
Eskü-tér 1. Népj. min. ép

Dégen Dezső 
Lipot-körut 23-

Hat. eng. 
villamosszerelő

Sodemann Albert 
Alagut-u- 1.
Telefon 158—18.

Szécsi József 
Margit-körut 5/b f. 1.

Csillárok
Rieder Ottó
Irányi-u. 20.Tel. J 152-37.

László Ödön 
Visegrádi-u- 14-

Vegyesek

M anikűr és pipere 
Hasszmanné és 

Sperber M.
I., Krisztina-tér 7-

Polgári és egyen­
ruha szabó 
Petrás János

11., Lövőház-u. 10.

Szobafestő 
és mázoló 

Bakos Ernő
II., Erőd-ucca 12.

Fehérnemű
géphimző

Pusztai Pálné
V., Sziget-ucca 12.

ffiagy Karácsonyi játéftvásár!
S íe r k  b á cs in á l Badapest’IX- Vámház~körut 7. sz. (Központi Vásárcsarnok mellett.)
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Fekete
ég alatt gleccserekké fagynak a trópusok is. 
Brutális, önző egoizmus által megdermed az 
emberi élet.

És ma, a huszadik század legázolt, kisa­
nyargatott embere dideregve vacog már a nap- 
talan élettől.

Mindnyájan tudjuk: szemünk látta, fülünk 
hallotta, sorsunk érezte, — hiszen a mai tüle­
kedő, vad és goromba öklözésről nem lehet 
szavakkal szólni. És a sóhajtás oly kevés fel­
támasztani a régi lelkiséget: a megértőén mo­
solygó,- kedves, joviális embert, akiben virágzott 
a lélek, akiben mindig megtermett az idők 
igazsága: a szeretet.

A sóhajtás kevés, a szó meg nagyon sok. 
Hiszen közhellyé taposták már ezt a boldog, 
férfias vágyakozást.

De éppen ez a frázissá fajultság doku­
mentálja mindennél érthetőbben, hogy kell, kell, 
nagyon kell.

Kell az a csöpp humanitás, hogy izesebb 
legyen a betevő falatunk, kell, kell az a pará­
nyi jóság, az a kis megértés, a mások létjogo­
sultságának koncedálása, hogy ha nem is töké­
letesen széppé, de elviselhetővé tegyük az álta­
lános sinylődést.

Kell ez az illúzió, kell ez a kis mámor, 
hogy emberibben élhessünk, halvány és lepat- 
togzott keretei között egy régi, nagyon régi 
életnek, mikor mindez olyan természetes volt 
és olyan gyönyörű, hogy akkor senkisem be­
szélt róla, senkisem említette, de mindenki tette, 
akarta, élte. S ha gyéren is, de akadnak merészei, 
megvalósítói ennek az újjászületésnek, talán megint 
felhajnalódik az a napsütés, mely mindannyiun­
kat felnevelt, átmelegitett, emberré erősített.

Csarnoki hírek.
Már csak elvétve h a lla n i............

Urak, mint fa lusi hentes árusok.
R epülőgépgyári tisztv iselő  toka sz a ­

lonnát árul.
Libát vettem D arvas Lily hasonm ásától.

A csarnok mai helyzetére a legmarkánsabb 
jellemzés az, hogy már csak elvétve hallani egyes 
árusoktól, hogy »a fene a po . . . . t a b • . • • kund- 
schaftjának«

Lassan, de biztosan haladunk a teljes béke­
állapot felé és kezdünk oda jutni, hogy a vásárlók­
nak már nem kell, holmi kis girhes csirkékért hétrét 
hajolva kézcsók kíséretében az árusok elé járulni. 
Egyebekben a múlt hét óta a csarnok helyzete 
annyiban változott, hogy az árak lassan, — de biz­
tosan esnek, — mint az áldást hozó májusi zápor. 
A drágaság letörésének a kulcsa kizárólag a vásárló 
közönség kezében van, — csak ügyesen és okosan 
kell vele bánni. Sok tekintetben az árusokat nem is 
lehet hibáztatni, mert a falu még mindig görcsösen 
ölelgeti az aranyzsákot és semmi áron sem akar 
lemondani a 10.000-es szorzószámról.

Ha karácsony előtt némi áremelkedés lenne, 
annak kizárólag a közönség lesz az oka. Az eset­
ben, ha a vásárlási kedv továbbra is a mai meder­
ben fog folyni, úgy a falu kénytelen lesz az árakat 
jelentékenyen leszállítani, viszont az árusok nagyobb 
forgalom reményében, kisebb haszonnal is beérik-

Húspiac. Áru bőségben, forgalom csekély- A 
sertés és borjúhús piacon is nagyobb áresés várható. 
Bécsben a hús kg.-ját 10.000 K-val olcsóbban lehet 
kapni, mint itt, mert Bécs a lengyel árut minden 
vám nélkül beengedi.

Fagyasztóit hús. Sort álltam- Jáczint Mihályné 
kazánkovács felesége volt a párom- Derék, értelmes 
asszony, csak nagyon fázott. -  Hogyne, mikor reg­
gel 7 órától 3Á9-ig bokáztunk a hidegben, de a fa­
gyasztott hús még sem érkezett meg. Ott hagytam 
Jáczintnét, meg a fagyasztott húst, — hát muszáj 
nekem fagyasztott rostélyost enni?!
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Gyár é s  központ: Budapest, V III. kerület, Baross-utca 85. szám. — Telefon: József 2—37.

F alu si hentesáru . Áru bőségben. Az emeleti 
hátsó karzat a rezidenciája ezen árusoknak. Szellák 
Mihály volt repülőgépgyári tisztviselő, árus, — olyan 
bravúros művészettel hasogatta a tokaszalonnát, 
mintha születése óta vájkálna a disznóságokban, — 
pedig 10 éven keresztül tisztviselő ember volt. M i­
kor megkérdeztem, hogy érzi magát uj foglalkozá­
sában a következőket válaszolta. »Ha az embernek 
csak egy kicsit jobban megy a sora mindjárt bele­
éli magát uj helyzetébe.* Szomszédja Brantner Ist­
ván szintén nem arra született, hogy foghagymás 
kolbászt áruljon, de hát »Tempi passa ti*...........

Barom fi élő . A kakasok kukorékoltak, a tyú­
kok kotkodácsoltak, az árusok sóhajtoztak, de tyú­
kot még sem vett senki. Különben áru bőségben, 
— lassú áresés. A hízott liba piacon a helyzet 
hasonló.

Barom fi iisztitott. Meglátogattam Neuhaus- 
nét. Profilban egészen a Darvas Lily. Piros barchet 
kendővel a fején, fekete pötyökkel, előtte fehér v i­
aszos kötény és amint a standján állt pont a feje 
felett fittyegett egy tábla »3°/o — forgalmi adó külön 
számittatik fel.« Örömmel mondja, hogy amióta az 
»Az Újság* munkatársa kiszerkesztette, azóta a liba 
üzlet fellendült, az igaz, hogy príma áruja van. Fel­
hozatal bőséges, ár ingadozó.

Vad é s  vadhús. Felhozatal csekély, kisebb 
emelkedő tendencia

H alpiac. Áru bőségben, ár változatlan.
A fej é s  tejterm ékek piacán semmi üzlet, 

ami kevés volna azt is elharácsolják a falusi árusok- 
Ha azonban e nénikék észre veszik, hogy jön a 
vegyvizsgálat, úgy elpárolognak a csarnokból mint 
a kámfor. Ügyesen térnek ki a vámszedés alól is. Ha 
valamelyik két köcsög tejfellel jelenik meg a csar­
nokban, az egyiket okvetlen ezerráncu szoknyájával 
eltakarja, s igy csak a másik fazék kerül helypénz 
alá. Az ilyen kis csalafintaságok azt eredményezik, 
hogy mig, egyik-másik hivatásos árus naponta 15—16 
ezer korona standpénzt fizet, addig a napi bevétele 
nem több mint 40—45 ezer korona-

Tojás piac. Ár változatlan, sok meszes tojás 
került a piacra.

Fűszeráruk. Ár tartott, kereslet csekély.
Burgonya piac. Felhozatal bőséges, ár vál­

tozatlan
D éligyüm ölcs piac. Behozatal bőséges, áresés.
Z öldségp iac. Áru bőségben, némi áremelkedés
Virágpiac. Amilyen bőségben van az áru, 

éppen olyan gyászos a forgalom.
Karácsonyfa piac. Eddig négy vagon áru 

érkezett, de az árusítást a hatóság csak 10-étőI 
kezdve engedélyezte. Dobos.

Köny és mosoly.
Ir ta : Szép János.

A paradicsomból kiüzetve, az asszony egyedül 
akarta visszavarázsolni az Édent, melynek elveszté­
sében az oroszlánrész őt illette, a büntetés azonban 
egyenlő arányban oszlott meg kettejük között. 
Szebbé akarta tenni az embernek az életet, mint 
volt a paradicsomban. Mintha csak egyedül akart 
voina vezekelni a bűnért. Küzdeni, dolgozni kívánt 
a férfi oldalán, hogy legalább ne veszítse el oldala 
mellől a szenvedésben osztályostársát. Mtndenben 
előljárt, mindenből kivette a maga részét. S mind­
ezért nem akart egyebet, mint egyenlő lenni a fér­
fival.

Ám az első ember másképen gondolkozott. 
Okult rajta, hogy az asszony után indulva, egyszer 
már bűnbe esett; az asszonyt gyengének találta arra, 
hogy az egész életen át vezetni hagyja magát általa. 
Könnyen meginog az asszony és hogy egy újabb 
bűn elkövetésétől megóvja mindkettőjöket, nem haj­
lott mindenben az asszony szavára.

És a mikor az ősasszonynak az első akarata 
megtörött a férfi akaratán, abban a percben volt a 
világon először boldogtalan az asszony.

Az első nézeteltérés teremtette meg a boldog­
talanságot.

Nem ismerve a fájdalmat, annak első érzése 
nagyon nehéz volt. Az asszony szenvedett. Lelkét a 
kin marta, teste vonaglott a lelki szenvedéstől. Csak 
most látta meg a bűn nagyságát, a melyért az első 
büntetés őt érte. Mintha testének minden kis porci- 
kája a paradicsomi kígyó mérges fullánkjának a 
marásától égett volna.

Lelki szemei előtt az örök kárhozat, a pokol 
tüze égett és minél távolabb vélt a jövőbe látni, 
annál sötétebbnek látta azt.

A szenvedések, a kin és gyötrelmek örök lán­
colata előtt állt. Minden elkövetkező fájdalom foko­
zottabb szenvedésnek látszott. Mintha az első, a 
mostani, a legkisebb volna, a melyet folyton nagyobb 
és nehezebb szenvedések fognak majd felváltani.

És nem volt semmi mód megszabadulni a 
szenvedésektől. Mert nemcsak az örömtől voltak 
megfosztva, mikor elhagyták a paradicsomot.

Az asszonyt megtörte a szenvedés. Testben, 
lélekben elvesztve az egyensúlyt, megtért Istenhez.

Leborult a Mindenható előtt és könyörgött 
hozzá. Nem imádkozott, de jajgatott a szenvedések 
súlya alatt. Mellét verve, szánta és bánta a bűnt, 
a melyet elkövetett és nem kért egyebet a vezetés­
ben, mint egy kis gyógyító irt a szenvedésre- Nem 
akart megszabadulni a szenvedésektől, a melyet k i­
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érdemelt Beismerte a bűn nagyságát és bűnhődni 
akart érte, de egy kis enyhülés után vágyakozott, 
hogy legyen ereje elviselni. Egy kis megkönnyebbü­
lés után epedt.

És Isten nem fordult el a megtérő bűnöstől. 
Nem bocsátotta meg a bűnt, a melyért az egész 
élet szenvedéseit adta büntetésül, de megkönyörült 
a hozzá kegyelemért forduló bűnösön.

Ekkor kapta az asszony a könyet.
Mennyi megkönnyebbülést szerezhetett a szen­

vedőnek, hogy kiönthette keserűségeit? Milyen ér­
zése lehetett a boldogságnak, a mikor könyeivel 
enyhíthette bánatát-

És az asszony sirt, folyton sirt. Hullottak kö- 
nyei, mintha olyan nagy lett volna a boldogtalan­
sága, a melyért nem lehetne eleget sirni.

Az ember pedig csak nézte. Kezdetben közöny­
nyel, később érdeklődéssel, végül szánalommal., 
Megsajnálta a szenvedőt Leikéig hatott a tekintet, 
mely a könyektől nedves szemekből sugárzott feléje. 
Hiába akart ellentállni, az erőt legyőzte a gyen­
geség..

Felemelte a térdelőt és letörülvén a könyeit, 
magával egyenlőnek nyilvánította az asszonyt-

Ekkor volt először boldog az asszony! Gyen­
geségében megtalálta az erőt, a melylyel legyőzte a 
férfit. És ha nagy volt a szenvedés, a melynek eny­
hítésére a könyeket kapta, talán még nagyobb volt 
a boldogság, a melyet akkor érezett-

Megfeledkezett minden kínról és gyötrelemről, 
szivét, lelkét a boldogság töltötte be, a melyből 
szeretett volna megfelelő részt juttatni a férfinak is.

De nem tudott. Hiába volt minden akarata, 
hiányzott valami ahhoz, hogy olyan boldogságot 
nyújthasson az embernek, a mely felérne a szomo­
rúsággal, a mit könyei okoztak neki.

És mert Istentől kapta a könyeket, a melylyel 
hatalmába kerítette a férfit, hozzáfordult ismét.

Hálát adott neki a kegyért és most már azért 
könyörgött, hogy engedje meg az egek Ura, jóvá 
tenni az embernek okozott bánatot-

Isten ismét meghallgatta és hogy módot adjon 
neki az ember boldogitására, megajándékozta az 
asszonyt a mosolylyal.

És az asszony azóta gyakran visszaélt Isten­
nek ezzel a két adományával.

Fegyvert kovácsolt a gyengéjéből és könyeivel 
igen sokszor nem a fájdalmát csillapítja, de hatást 
akar elérni; a mosolya után indulókat pedig a 
bűnbe vagy a boldogtalanságba kergeti.

Nagyon sokszor felcseréli őket, mert egyenlő 
hatalmát látja kényeiben és mosolyában. A hol a 
köny nem vezet célhoz, ott a mosolylyal próbál, a 
miképen egyazon cél elérésére a legtöbb esetben 
akármelyik mód sikerre vezet.

És ha külön-külön egyik sem segít, akkor 
egyesíti őket, a mikor tudniillik csak a szeme sir, 
a szája nevet.

□ □ □ 
□

□ :
□
□ □ □

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

R E C E P T E K I
□

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

Kérjük kedves olvasóinkat, ha receptjeinket 
kipróbálták, közöljék velünk őszinte véle­
ményüket. Örömmel látjuk a t. Gazdasszo- 
nyokat e rovatunk munkatársául, ha jó és 
olcsó receptekkel rendelkeznek.

Csokoládészelet. 4 egész tojást, 19 dg cukorral jól 
elkavarni, azután 15 dg. csokoládét, 4 dg. mozsárba tört man­
dulával és 7 dg. liszttel hozzákavarni, egy kisebb nagyságú 
tepsit vajjal kikenni, liszttel behinteni, a masszát beönteni, 
lassan sütni, s ha megsült azon melegében szeletekre vágni. 
R. Szidi, Fehérvári-ut.

Linci. 15 dg. dió, 15 dg. cukor, 15 dg. vaj, egy fél liter 
liszt (bőven mérve) egy tojás, l/„ sütőpor, (hogyha a massza 
nem áll össze, egy kevés rumot, vagy tejfelt hozzá adni,) a 
tésztát két részre osztani, az egyik részét a tepsibe nyomni, 
Ízzel bekenni, és a tészta másik részét rátenni és megsütni. 
Gombosné Klári, Ferenc-körut.

Pozsonyi kifli. 1, kg. liszt, 1 4 kg. vaj, vagy 20 dg. 
zsir, 8 dg. cukor, 3 dg. élesztő, 2 tojás sárgája és só Ízlés sze­
rint. A lisztet a vajjal, vagy zsírral jól összedörzsöljük, az 
élesztőt hideg tejjel megáztatjuk és az egész tésztát hideg 
tejjel gyúrjuk. Radoné, Dohány-ucca.

Vaníliaparfé, 12 dg. cukrot, Ví, liter tejben főzzük. 
Hozzá teszünk fél rúd vaníliát apró darabokra vágva, mialatt 
a tej fői 10 dg. cukrot 5 tojás sárgájával kavarjuk habosra, és 
3 kanál tejjel felhígítva állandó kavarás mellett öntjük a már 
főzésben lévő tejbe és mindaddig a tűzön hagyjuk, mig el nem 
kezd sűrűsödni. Ekkor a tűzről levesszük és addig kavarjuk, 
mig teljesen ki nem hült. Ezután átszűrjük és jégre tesszük. 
Ha a jégen kihűlt, akkor 4—5 de. tejszínből vert kemény hab­
bal összevegyitjük és tovább fagyasszuk. Hogy a formából 
könnyen kivehessük 1 pillanatra a formát meleg vízbe tesszük. 
Tetszés szerint díszíteni. H. K. cukrász.

- Mii főzzek ebédre?j  1*111 re  r /

P éntek: Gombaleves, turóscsusza, gyümölcs.

Szom bat: Keménymagosleves, savanyutüdő gom­
bóccal, párolt szilva.

Vasárnap: Karfiolleves tejfelesen, párolt libamell, 
burgonyával, párolt káposztával, tej- 
szinhabos rolád-

Hétfő: Bableves csipetkével, rakott krumpli,
gyümölcs.

Kedd: Paradicsomleves, borjuszelet, lencse-
főzelék, grizessmarni.

Szerda: Burgonyaleves, spenót tükörtojással,
almásrétes.

Csütörtök: Zöldségleves, töltött káposzta, csöröge-
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• Legtöbbször a fiatal asszony követ el öreg 
hibákat.«

• Az úgynevezett erős nőknek is éppen hatvan 
gyönge percük van egy órában-«

• Van leány, aki nem megy férjhez, mert szeret 
valakit és van aki férjhez megy, mert nem szeret 
senkit.*

»A dongóméh, bár jázmint szopogat, a méze 
azért még se ér sokat.* (Tatár mondás).

• Ha két asszony összevész, az első dolguk, 
hogy kibéküljenek egy harmadikkal.*

• Két embernek, aki egymást elkerülni akarja, 
sokszor a legszélesebb országút sem elég tágas.*

$ KÖNYVESPOLCRÓL

Néhány közism ert szó lásm on d ás ered ete:
„Kétszer ad, fei gyorsan a d !“

Publilius Syrus mondása, mely szól: „Bis dat, qui cito dat!“
* * *

„Édes é s  dicső a hazáért m eg h a ln i!“
Horazius mondta egy hazafias ódájában: „Dulce et de- ' 

corum est pro patria móri !"
* * *

„Veni, vidi, v ic i!“
Ezt úgyszólván mindenki eredeti latin szövegében ismeri, 

persze azt is tudja, hogy jelentése : „jöttem, láttam, győztem !"
— Ezt julius Caesar modta zela-i győzelme után.

* * *
„Jaj a legyőzőiteknek!“

Latinul: „Vae victis!“ — Bremius mondia Kr. e. 390-ben 
Róma bevételekor.

„Ultima ra tio !“
„Utosó eszköz," vagy „a király utolsó szava 1“ Ez volt 

a’porosz ágyuk feliratal742 óta. Dr. S. Z.

vesz.
ügyeljünk a „K i r á 1 y“ védjegyre !

Szép fehérnemü]e 
lesz, ha

A pihenésről. A jelenlegi nehéz időkben sok házi­
asszony nem engedheti meg magának a személyzet tartását és 
igen sok azoknak a száma akik teljesen egyedül kénytelenek 
ellátni háztartásukban még a goromba munkákat is. Nap-nap 
után kora reggeltől délután 2—3 óráig az egyfolytában való 
házimunka nem csak a testet fárasztja ki alaposan, de erősen 
igénybe veszi az idegeket is. Sok kedves háziasszonyra ráférne 
a délutáni pihenés, ha egyik-másik megengedhetné magának. 
Természetesen mint mindennek úgy a pihenésnek is megvan­
nak a maga szabályai.

Az, hogy valaki ebéd után, cipőstül, ruhástul, könyvveit 
vagy újsággal a kezében lefekszik, éppenséggel nem nevezhető 
pihenésnek.

Aki a délelőtti robot után igazán szeretne 1—2 órát a 
pihenésnek szentelni az a következőket tegye: Ha módjában 
áll töltse a pihenési időt ágyban, minden ruha és cipő nélkül, 
— de ne olvasson, mert az agy is megkívánja a maga pihe­
nési idejét.

A kereveten is pihenhet, de lefekvés előtt a cipőket 
feltétlenül húzza le, lazítsa meg ruházatának összes kötelékei, 
és legalább derékig takaródzon be.

Aki még igy nem próbálta, — kísérelje meg, — hisszük, 
hogy nekünk fog igazat adni, mert teljesen felfrissültén, kipi­
henten jó kedvvel fog felkelni és ujult erővel kezdi ott, — 
ahol elhagyta a — soha meg nem szűnő munkát.

* * *
Náthagyógyifása. Amilyen ragaszkodó cimbora, éppen 

olyan kellemetlen barát a nátha. Ha megakarunk tőle sza­
badulni, próbáljuk meg a következőket:

Forraljunk fel egy fazék vizet és öntsünk bele egy ká­
véskanálnyi porrátörött kámfort. Hajoljunk a fazék fölé és 
csukott szájjal, tehát az orrunkon keresztül szívjuk fel a fel­
szálló gőzt. Ezen eljárás mellett akármilyen makacs is a nátha 
mégis mihamar más tájékra fog vándorolni,

* . * ■ * !

A vaj összetétele.
Víz . . . . . . 1400%,
Zsir . . . . . . 84'00“ „
Casein . . . . . 0-72%
Tejcukor . . . . 0’50%
Tejsav . . . ,. . 012%
S ó k ................... o 66%

A s c h c r  K á r o ly
Budapest, I I,  ffposto l-ucca 9.

Megrendelések 11, Kapás-utca 28. alatt is eszközölhetők.
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PlVftT LEVÉL i
Néhány szó a díváiról.

A divatról annyi mindent hallunk, hogy a divat 
rövid vagy hosszú derék, rövid vagy hosszú szok­
nya, — pedig a divatnál egyetlen fontos dolog van 
— egyénien öltözködni. ' A párisi nő úgy él a köz- 

• tudatban, mint öltözködés tekintetében az első nő a 
világon.

Az ő titkuk pedig semmi más, mint az, hogy 
egyénien s ami még nagyon fontos fiatalosan öltöz­
ködnek.

Ma már minálunk is nagyon érvényesül az 
egyéni divat

Lehet a divat a rövid derék, jól öltözködhet 
egy vékony magas nő; éppen olyan divatosan hat 
az egy erős molett nőn is. A mai divat általában 
mindenkit jól öltöztet, mert igazán van mód, hogy 
minden nő azt választhatja ami jól öltözteti. A hosz- 
szu derék a casaquos ruhák jól öltöztetik a molett 
erős nőket is A mai divatnál a costüm semmi más 
célra nem alkalmas, mint a sportra és utazásra. Az 
elegáns dáma különben mindig az úgynevezett 
»Trois Piéces<-t hordja — a ruha kabátot. A kabát 
köpenyszerü, térdig — vagy térden alul ér, ez alatt 
van a casaquos ruha, amelynek a felső része min­
dig selyemből van, mint a casaque anyaga. A gallér 
egyenes, szőrmegallér, amelynek mindkét oldala 
ugyancsak szőrme.

Az ujjak egyenesek, fiúsak. Ez is szőrme 
mandzsettával. A casaque-gallérja mindig sálban 
végződik, amely a nyakközé csavarodik. A színek 
leginkább a ruhakabátnál fekete, vagy barna posztó, 
a casaque és a kabátbélés, — terracota — kék, vagy 
világosbarna szinü. Divatos szőrmegallérnak: a per­
zsa, mókus és a barnaszinü szőrmék.

A délutáni és estélyi ruhákról a legközelebbi 
Számban. Berkovits Andor.

Elsőrangú női fehérnemüek anyagból is ieg- ,u u .u u p u  u v . miMv.MVM.KWM ^lányosabban készíttetnek.

BALÁZSNÉ, Budapest, VII,Vörösmarty ucca 31.
Telefon 88—74. E lapra való hivatkozással árengedmény.

Szőreltá volitás
hölgyek arcúról és egyéb kellemetlen szórok 
csakis •RAV/SANT* hajeltúvolitóval érhető el- 
Teljesen kipusztitja a szálakat és káros nyomo 
kát nem hagy hátra, amiért felelősséget válla­
lok. Ára 3 0 .0 0 0  kor. B ofár R eg in a  arcápolási 
intézete B u d ap est, VII, E rzséb ef-R öruf 34 .
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INNEN—ONNAN
( J o o . c o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o . O

Nagy F rigyes é s  a francia gárdista.
Nagy Frigyesnek szokása volt, valahányszor 

egy uj katona lépett be testőrségébe, három kérdést 
intézni hozzá:

Mennyi idős?
Mióta van szolgálatomban?
Meg van elégedve illetményeivel s a bánás­

móddal?
Történt, hogy egy fiatal katona, ki franciaor­

szági születésű volt, a porosz gárdaszolgálatba kí­
vánt átlépni- Minthogy megfelelő alakja volt, aka­
dály nélkül felvétetett.

Szerencsétlenségére egy szót sem tudott né­
metül s igy kapitánya figyelmeztette, hogy a király 
bizonyára e nyelven fogja hozzá kérdéseit intézni, 
azért tanulja be németül, az adandó válaszokat.

A katona úgy cselekedett s másnap, mielőtt a 
gárdisták sorába beállították volna a király eléje 
lépett, hogy a szokásos kérdéseket feltegye.

Hogy, hogynem, ő felsége eltért a szokásától 
s a második kérdéssel fordult a mereven álló test­
őrhöz :

Mióta van szolgálatomban?
Huszonegy éve, válaszolta a legény
A király, ki igen jól tudta, hogy a fiatalember 

nem lehet oly rég óta katona, meglepetve kérdé: 
De hát hány éves ön?

Felséged parancsára, egy éves.
Nagy Frigyes még jobban meglepetve felkiál­

tott. Ha ez amit most hallottam, okos beszéd, akkor 
nekem bolondnak kell lennem.

A katona, ki e szavakat a harmadik kérdés­
nek tartotta, azonnal rá felelt:

Igenis, Felség!

0811 Békebeli
TORV.vEotrf

* L iliom -
v á s z o n
28.000 korona

Külön részletosztá ly .
Vidékre mintákat

küldünk.

LEFK0V1TS és ORTNER

Akarja,
hogy hófehér és tükörfényes legyen a

Gallérja?

Akkor vigye

HOLZMANN HENRIK
csász. és. kir. udvari száilitó 

„ H u n y a d i"  gőzmosógyárába

Vili, Klssíáció-ucca 5.
alá, a Bodó kávéház közelében.
Ha hétfőn, vagy kedden átadja,

Szombaton már meg is kaphatja.
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A teljesen cimnélkiili, illemsértő vagy sze­
mélyeskedő tartalmú közléseket nem vesz- 
szük figyelembe. Cégeket csakis levélben 
ajánlunk, ha a válaszbélyeg mellékelve van. 
A szerkesztőség sem a leközölt kérdések­
ért, sem a válasz tanácsokért díjazást nem 
fogad el. A ievelek szerkesztőségünknek 
cimzendök.

17. Ki volna szives tanácsot adni, hogyan volna lehetséges 
a padlóból az olajfoltot eltávolítani? Hálás köszönettel Szabó 
Imréné, Debrecen.

18. Ki tudná megmondani, hogy hívják az én komaasszo­
nyomat Ercsiben ? Rézi néni.

19. Törzs Jenő színművész pontos lakcímét szeretném 
tudni és azt, hogy mikor fogad ? üdvözlettel S. Olga.

20. Kicsi babám születése napjától, róla naplót vezetek. 
Egy szép idézetet, jelmondatot, vagy egy kis verset szeretnék 
a könyv első lapjára irni. Kérem t. olvasó társnőimet legyenek 
segítségemre. Hálás köszönettel B. R. Sopron.

® OLVASÓINK I  ÜZENETEI t
$

1. Egriné Napkor. Az iránt méltóztatott érdeklődni, hogy 
télre ruhát és kabátot, vagy costümöt csináltasson-e? Szebény 
nézetem szerint ruhát kabáttal rendeljen, (fekete velour, vagy 
posztóból.) A ruha felső része és a bélés terakotta szin legyen. 
Berkovits Bandi.

15. EGV MEDIKA. A csókolódzás szokása egyrészt be­
lénk nevelődött kisgyermek korunk óta, másrészt fiziológiai 
okokban leli magyarázatát. Eelénk nevelték épp úgy, mint a 
szeméremérzetet. (Ez utóbbit gyönyörű logikával vezette le 
Bölsche Vilmos). Már csecsemő korában megérzi a gyermek
— bár tudat alatt, hogy az őt elhalmozó csókok bizonyos fe­
léje áradó szeretetnek kifejezői. Ez az érzés idők folyamán 
annyira átitatja, úgy bele idegződik, hogy ha később más kife­
jező eszköze nem lenne majd, akkor szeretetének spontán 
megnyilatkozását feltétlen csók alakjában közölné szeretete 
tárgyával. — Egyébként ez az emlék gyakran meglátogat ben­
nünket az u. n. felnőtt korunkban is, amikor a szeretet, vagy 
a szerelem legmélyebb, legeszményibb pillanatait éljük át, ami­
kor a szó megrontja az értelmet. — Hogy miért találták ki a 
csókot ? Annak magyarázata szerény véleményem szerint épp 
úgy az emberi fejlődés szükségszerű okai közt keresendő, 
mint sok más hasznos találmány, akár a köszönés, akár a 
beszéd, vagy akár a tüzcsinálás. A szükség, a hasznosság te­
remtette őket. Lehet, hogy amikor az emberiség még gyermek­
cipőkben járt (bizonyára mezítláb kifejezési eszközeiben any- 
nyira szegény volt, hogy szeretetet, tiszteletet és hála érzést 
csak csók utján birt kifejezni, mert összefüggő beszéd hiján 
taglejtései már más közölni valók számára voltak lefoglalva. 
Lehet, hogy idővel, mint más szokások, — melyek betöltötték 
annak idején rendeltetésüket és később feleslegesekké váltak,
— a csók is eltűnik az emberiség életéből. Hiszen csak nem­
régiben olvastuk, hogy Oroszországban a csókot, mint anti- 
hygienikus szokást betiltották. — A kézcsók is — legalább a 
polgári családoknál — kezdi divatját múlni. Mindeddig a tisz. 
telet és hódolat jele volt; ma már azonban inkább megaláz­
kodást látnak benne sokan. — Ha a fiziológiai okokat akar­

nánk kutatni, akkor 'nagyon messze kellene visszamennünk a 
származás, illetve fejlődéstörténetben. Bizony a galambok is 
csókolódznak és ez a szerelmes turbékolással párosult csóko- 
ódzás épp oly tiszta természetes, mint a szerelmes leányka 
első forró csókja. »És minden csókolt az ég alatt« mondja 
Ady, mert ez a nagy zseni az egész életet minden pompájával, 
gazdagságával örömével és szenvedéseivel egyetlen mindent 
átölelő teremtő csókban látta összetömöritve. — A szűk kere­
tek miatt én is csak röviden-átfogva érintem a szóbanforgó 
fiziológiai okokat. Az ajkak bársonyos simasága, ja bőr finom­
sága, a bőrfelület érzékenysége egyenesen predesztinálják az 
ajkakat a csókra és ha sohasem tanultuk volna, bizonyára 
magunktól rájönnénk e szokásra. Mind e magyarázat azonban 
felesleges, mert már Kiss József tanította : A csókot csókolni 
kell, nem pedig magyarázni. — Szívesen válaszolok máskor is.

Kertész Ily.
B. L.-né Szeged. Tanácsát hálásan köszönöm. Már tettem 

egy próbát a Meister szappannal, s mondhatom az eredmény 
minden várakozásomat felülmúlta. A mosott ruha habfehér, 
selymespuha, igazán örömem telik benne.' Óváryné.

RÓNAI SZIDÓNIA BUDAPEST. B. érdeklődésére ér­
tesítjük, hogy a Meister szappannak védjegye > Mozsár < mely 
minden szappanban be van préselve.

r

H U M O R
L - I

Virtus.
Mér vágtad úgy pofon a legjobb pajtásodat — 

hé?! Tán elszerette a galambodat?
— Attul kopik a zália.
— Hát megütött ?
— Úgy nézők én ki ?
— Hát mögsértött ?
— Még csak a’ kéne !
— Hát haragszol rá ?
— Haragszik a fene.
— Hát mér ütötted akkó pofon?
— Csak — úgy példának okájér.

Schw arcz é s  Kohn.
Schwarcz: Gyere velem a lóversenyre!
Kohn: Sajnálom, nem megyek. Én ugyanis, 

nem járok olyan helyre, ahol a lovakat nemesitik 
és az embereket lóvá teszik.

Az újdonsült katholikus.
Egy lipótvárosi fiatal ember kikeresztelkedett. 

Ennek örömére nagy murit csapott a kereszt­
apjával-

Mikor a hangulat a tetőfokát elérte az ifjú 
katholikus bizalmaskodva odahajol a keresztapjához 
és kérdi: — Mond kedves ‘keresztapám, olyan sokat 
hallottam beszélni azokról a büdös zsidókról, — 
szeretném most már tudni kik azok?

Keresztapa:.Ti vagytok azok — kedves kereszt­
fiam.

P a r k e t tb c e r e s z té s -g y a lu lá s  
P o lo s k a ir tá s , ta k a r ítá s

P V V  v á lla la t.
Telefon : «1—Ofi.
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K irschenbaum né.
Nem tudom mi van a te Záliddal, miért nevet 

ma olyan sokat ?
— Hát nem látod -  az uj fogait akarja mu­

togatni.
D rága a  tojás.

Mi lehet az oka annak, hogy Prágában a tojás 
olcsóbb mint Pesten ?

No — hallja, még ezt sem tudja!? Hát van 
magának fogalma, hogy mibe kerül egy pesti tyúk­
nak az eltartása?!

O lvasta a BORSSZEM 
NKÓT?;

Kapható mindenütt.J
A szerzőnél.

Személyek;
A nagysága 
A mindeneslány

A nagysága: Jó napot!
A mindeneslány: ü ljön le! On tehát az, akit a 

cupringer ur ajánlott nekem?
A nagysága: Igen, én vagyok.
A mindeneslány: (Lorgnette-tel nézi): Mutassa a 

kezét! Micsoda? Maniküriztet?
A nagysága: Szoktam.
A mindeneslány: Hát majd leszoktatom. Ilyen 

kézzel nem lehet mosogatni.
A nagysága: (Szepegve) Én .. . nem is . • • 

akarok . . .
A mindeneslány: Mit? Nem akar? Hát azt hiszi, 

tűrni fogom a piszkot a házban? Hová gondol? 
Még csak az hiányzik! Azonnal fölmondok.

A nagysága: (Kétségbeesve). Hiszen . . . nem 
azért mondtam .

A mindeneslány: Mutassa a lábát.
A nagysága: (Megmutatja térdig). Tessék! 

Vagy följebb parancsolja, kisasszony? Emeljem 
följebb ?

A mindeneslány: Emelje csak a béremet. A többire 
nem vagyok kiváncsi. Most üljön nyugodtan. (Tenye­
rével a térdkalácsára üt). Ne mozduljon!

A nagysága- Mit csinál?
A mindeneslány: Vizsgálom a térdreflexeit. Az 

idegeit próbálom ki. Hiszterikával nem lakom együtt. 
Tud vikszolni ?

A nagysága: Tudok.
A mindeneslány: És dajkálni?
A nagysága: Megnyugtatom, kisasszony, nincs 

gyerek a háznál.
A mindeneslány: Mi közöm nekem a más gye­

rekéhez. A magamét dajkálja csak ■ ■

A nagysága: (Csüggedten): Szoptassak is?
A mindeneslány: Természetesen. Az egészséges.
A nagysága: (Megkockáztatja): Cucli nem 

lesz jó ?
A mindeneslány: (Nagylelkűen): Nem bánom. 

Amig az egyiket szoptatja, a másik cuclizhat is Mert 
ikrek a drágák- Reggel hánykor kelnek?

A nagysága ■ Nyolckor, kisasszony.
A mindeneslány: Akkor rendben van. Én kilencig 

alszom. Addig elkészítheti a kákaómat ■ . . Szeretem, 
ha az ágyamhoz hozzák. Van autójuk?

A nagysága: Minek?
A mindeneslány: Hogy idejében bevásároljak.
A nagysága: A piacra majd én megyek.
A mindeneslány: Oda elmehet. Én csak a tőzs­

dére megyek bevásárolni. Most olcsók a papírok. 
De lecsöngetés után otthon leszek. Remélem, addig 
kész lesz az ebéd.

A nagysága: Igyekezni fogok.
A mindeneslány: Akkor hát meg is egyezünk. De 

azt már most kijelentem, hogy kimenőt nem adok a 
naccságának. Apropó, érti On az egyiptomi hierog­
lifákat ?

A nagysága: (Remegve): Nem-
A mindeneslány: Sajnálom, asszonyom, de ebben 

az esetben nem fogadhatom szolgálatomba.

H ÍR E K .
U riasszonyok a  jótékonyság terén. Néhány 

uriasszony, menten a hiúság vásárától, csendben 
minden feltűnés és szereplési vágy kizárásával a 
Kamara mozgószinház előcsarnokában, jótékonycélu 
bazárt nyitottak. A kiállított és eladásra kerülő tár­
gyak, eltekintve azok igazán olcsóságát, csinosak, 
szépek, ízlésesek s mind egy-egy magát megnevezni 
nem akaró urinő munkája. A bazár karácsonyig lesz 
nyitva. A tiszta jövedelem (regie-költség, egyáltalán 
nincsen) a szegény családok és gyermekek között 
lesz karácsonyra kiosztva. E nemes mozgalom élén 
Dr. Halom Dezsőné úrnő áll. Kötelességet vélünk 
teljesítenie helyen mikor köszönetét mondunk Geiger 
Richard a »Kamara mozgószinház* vezérigazgatójá­
nak, Tsuk Imre igazgatónak és a színház agilis t it­
kárának, akik nemcsak a helyiséget és a személyzetet 
bocsájtották díjtalanul a mozgalom rendelkezésére, 
de maguk is élénk tevékenységet fejtenek ki a bazár 
sikere érdekében.

M agyar szé p sé g ek  címmel lapunk karácsonyi 
számától kezdve hétről-hétre művészi értékű és k i­
mondottan szép hölgyek és gyermekek képeit fog­
juk közölni. Egyik héten egy hölgy a másik héten 
egy kedves, drága, szép gyermek képét hozzuk, tel­
jesen díjtalanul. Fényképészünk Rozgonyi Dezső cs. 
és kir. udvari fényképész Calvin-tér 5. a kimondot­
tan szép hölgyek és gyermekek fényképfelvételeit 
teljesen díjtalanul eszközli. Felvilágosítással szolgál 
a kiadóhivatal Dohány-ucca 77. I. 15.
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Rovatvezető: Dr. Sauer Zoltán ügyvéd.

Cseléd és gazda.
i n .

Elbocsátás, illetve kilépés kö rü li tudnivalók:

Közleményünket annak ismertetésével folytat­
juk, hogy mily módon szüntethető meg jogszerűen 
a szolgálati viszony cseléd és gazda között.

A szolgálati viszonyt általában csak felmondás­
sal lehet megszüntetni, ami semmi formasághoz 
nincs kötve, csak annyiban korlátozva, hogy mindig 
a hó 15-ikéig kell közölni és ez a reá következő 
elsejére szól. Aki a felmondást 15 ikéig nem közli, 
az már nem a legközelebbi, hanem csak az utána 
következő elsejére mondhat fel.

De felmondás nélkül is azonnal elbocsájthatja 
a gazda a cselédet, ha a cseléd:

a j a gazdát, családját fenyegeti, tettleg bántal­
mazza, becsületében sérti, rágalmazza, vagy a csa­
ládhoz tartozók között egyenetlenségét igyekszik 
előidézni ;

b) a gazda gyermekét, vagy más családtagját 
rosszra csábítja;

c) bármily bűntettet, vagy nyereségvágyból 
eredő vétséget (lopás, sikkasztás, csalás, stb.) követ 
el, gazdája iránti hűségét megszegi, cselédtársait 
erre csábítja, vagy ezeknek ilyen cselekedeteit rög­
tön be nem jelenti;

d) gazdája tulajdonában készakarva kárt okoz;
e) ivásnak, játéknak adja magát, vagy erkölcs­

telen életet é l;
f) a hatóság által bármi miatt 3 napnál hosz- 

szabb időre bejáratott;
g) hamis szolgálati bizonyítvánnyal gazdáját 

megtévesztette;
h) tűzzel, égő gyertyával, vagy lámpával elő­

zetes intés dacára vigyázatlanul bánik, vagy vi­
gyázatlansága által tényleg tűz támadt;

i) a gondozására bízott állatot figyelmeztetés 
dacára rosszul ápolja, vagy kínozza;

k) kicsapongásai által ragadós, vagy undort- 
keltő betegségbe esett.

A cseléd viszont felmondás nélkül azonnal 
távozhat és emellett a felmondási időre járó bérét 
és ellátási költségét követelheti:

a) ha a gazdának, vagy valamely hozzátartozó­
jának bánásmódja által élete, egészsége, vagy testi 
biztonsága veszélyeztetik;

S  I N f i  F I?  VARRÓGÉPEK
'  csónakos, karikahajős, Central

Bobbin sülyesztó, legszebb kivite lben, mindenféle iparos gépek 
a legolcsóbban kaphatók. Kedverő fizetési fe ltételek mellett is

S I N G E R ,  B U D A P E S T ,  VIII, I Ó Z S E F-K Ö R U T 3.‘

b) ha a gazda oly lépésre akarja [cselédjét 
csábítani, melyet a jó erkölcsök, vagy törvények 
tiltanak;

c) ha a családtagok, vagy vendégek részéről 
jövő ilyen kísértések, vagy csábítások ellen a gazda 
cselédjét sikeresen megvédeni nem tudja, vagy nem 
akarja;

d) ha a gazda cselédjét akár az ételek rossza­
sága, akár kevés volta által hatósági figyelmeztetés 
után is éhezésnek teszi k i;

e) ha a gazda lakását 16 kilóméternét messzebb 
fekvő községbe teszi át és a cselédnek nem bizto­
sítja az előbbi helyre való visszautazás költségét az 
esetre, ha majd a szolgálati viszony később bárm ily 
okból megszűnik;

f) ha a cseléd súlyos betegség által a szolgálat 
folytatására képtelenné válik. Ez esetben azonban 
nem követelheti a felmondási időre járó bérét és 
ellátását, hacsak betegsége nem a szolga.atban vég­
zett munkából, vagy különösen a gazda, vagy hozzá­
tartozói hibájából keletkezett.

A cseléd távozásakor köteles a gazda a cse­
lédkönyvet kiadni, abba a szolgálatra vonatkozó 
bizonyítványt beírni.

Befejezést a következő számban.

KEDVEZMÉNYEK
O" t o a o o o o o o o o o o o o o a o>o«ooo ••••

K edves h ö lgyeim !
Lapunk olvasói részére karácsonyig bezárólag

F E N D R IC H  IM R E
vászon és kelengye cégnél

IV, Belváros, D eák-tér 3.
Az alábbi kedvezm ényt sikerült kieszközölnünk:

Batist, női fehérneműre príma 3 2 ezer K
Ágynemű vászon n 3 5
Konyhatörlő tiszta len 21
Törülköző, len damast 4 5 ,,
Női hímzett ing elsőrendű kivitel 7 8
Damast abrosz 6 szem. príma 1 5 5 1, n

Ausferliíz és Társa
B U D A P E S T , IV, VÁMHÁZ-KÖRUT 2.

Szemben a központi vásárcsarnokkal.
T E L E F O N :  József 2 1 - 2 1 .

a következő á r k e d v e z m é n y t
nyújtja olvasóink részére:

1 kg. kristálycukor . . . . .  1 4 .8 0 0  K
Kockacukor 5 kg-os dobozban á 1 5 .4 0 0  „ 
Kockacukor 1 kg. kimérve . 15  6 0 0

R E K L Á M !
1 kg. Pörkölt san tosk ávé . 7 2 .0 0 0  „
Kiváló Japán rizs 1 kg. . . .  1 2 .0 0 0
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H arisnya, kezíyii, szövöttáru

karácsonyi k e d v e z m én y ek
lapunk olvasói részére decem ber hó 3 1 -lg.

Női selyemharisnya 6 5  ezer korona
Női cérna fátyol 5 9  >
Férfi cérna zokni 2 8  » >
Női flórnadrág la 1 1 0  ‘ »
Női reform nadrág 4 5  » >
Selyem nadrág 1 2 0  » »rn naarag í z ű  > »

KOMÁROMI
harisnya, keztyü, kötött- és szövöttáru különlegességek áruháza

Budapest, VI., Nagym ező-ucca 14. sz .

Takarékos háziasszony nem felejti el, hogy

liszí- és fű szerá ru
les°legtiibea h u n y a d i-t é r e n  

M ANDEL SAMU üzletében
Telefon: 9 5 —78. Minden rendelés 

azonnal házhoz szállítva.

j  SZÍNHÁZI L E V É l J

Nagyságos Asszonyom!
Mit szól a Fedák Sári cifra amerikai kalandjá­

hoz ? És Rátkai Marci prókátoroskodásához ? Mely 
a nagy Zsazsával ideiglenesen kivándorolt apróMuzsa- 
fiak, illetve Múzsa-leányok ‘ hűtlenségéhez*? Egy­
általán; hozzá tud szólni a dologhoz azok után a 
képtelenül zagyva és egymást pofozó telegrammok 
után, amelyek megremegtették a Csöndes Óceán 
mélységeiben feszülő kábeleket? Azt hiszem, az On 
előkelő magányáig aligha jutottak el azok a még ki 
nem pattantott intimitások, amelyek Fedák amerikai 
müvész-körutjához fűződnek. Fedák Sári van az az 
ember (— sőt az ő nyelvén szólva: az a legény —), 
aki nem hagyja a maga jussát, aki egy ‘ Mannweib* 
(magyarán: kardos menyecske) energiájával vágja át 
magát még a newyorki imprezárió-dzsungelen is 
Zsázsát én nem féltem. Dehogy is tudják őt meg- 
koppasztani, pláne kirabolni amerikai üzletemberek, 
ha még annyiszor gyökeredzék is a múltjuk a pesti 
aszfaltban! Férfi legyen a talpán, akit Zsazsa meg 
nem táncoltat, nemcsak este, az ‘ Antónia* második 
felvonásban, hanem világos nappal, akár a newyorki 
Broadway kellős közepén.

Hát, hogy egészen az elején kezdjem, Fedák 
Sárit nem is érte valami váratlan sérelem vagy 
veszteség. Tudnia kell Asszonyom, hogy Fedáknak 
igen alapos tapasztalatai voltak Amerikáról, az ú j­

világi cigányélet rejtelmeiről, a turnézás rettentő fá­
radalmairól, idegölő izgalmairól s főleg: nagy koc­
kázatáról. Zsazsa már ‘ dolgozott* Newyorkban, 
Clevelandban, Pittsburgban, Voungstownban, min­
denütt, ahol sűrűn laknak magyarok, elsősorban a 
bányavárosok színpadjain, olyan közönség előtt, 
amely műveltség dolgában a legprimitívebb alföldi 
gulyás vagy kocsis szintjén áll s amelynek még ma 
is Rózsa Sándor a drámai, Göre Gábor a vígjátéki 
eszményképe. Fedák Sári Amerikában a faragatlan 
föld- és bányamunkások dübörgő tapsai közben 
danolt, táncolt, hejehujázott, s ez a publikum — 
amilyen istenien naiv, olyan nyiltlelkü és bőkezű is. 
Zsazsa reményen fölül söpörte be a dollárokat s 
azzal búcsúzott, hogy ebben az esztendőben, még 
pedig kora tavasszal visszatér-

Két amerikai magyarral, Hodóssyval és Vajdá­
val úgy állapodott meg, hogy közös haszonra, kö­
zös veszteségre nagyobb turnét rendez egy kis tár­
sulattal, amelynek három tagját innét viszi ki magá­
val. Csakhogy: Zsazsa tervez, ‘ Antónia* végez. Az 
Antónia nagy sikere ittmaraszlalta a művésznőt, 
odakint Amerikában pedig nőttön-nőt a felesbe-dol- 
gozó imprezáriók költsége- Ezrek és ezrek mentek 
el reklámra, szervezésre, színpad-bérletre,-miegyébre 
és ez a ‘ miegyéb* talán a legdrágább- mulatság 
odaát, mert a magyar sajtóból hiányzik az önzetlen 
hazafiság, az amerikai magyar sajtó épp olyan üz- 
letes, mint az angolnyelvü. Mire aztán Fedák kiuta­
zott, nagy bajokat látott maga körül. Először is­
kifogyott az időből. Ahol a reklám porhanyosra 
gyúrta gyúrta a talajt, azóta minden újra beszikkadt. 
Élűiről kellett hát kezdeni a méregdrága munkát. 
Azután: kisebb magyar truppok megelőzték Fedákot 
és mindenütt learatták a mulatságra szánt dolláro­
kat. Zsazsa riasztó közönnyel találkozott. Egysze­
rűen nem volt publikuma. Hódossy és Vajda urak 
természetesen ragaszkodtak a közös üzlethez és a 
költségek felét leszámították a Zsazsa föllépti d ija i­
ból. Így keletkezett a vihar, a súlyos összekoccanás. 
Zsazsa pénzzavarba jutott, vádaskodó táviratokat 
szalajtott haza. Rátkai az imprezáriók pártjára állt, 
mert ismerte az eredeti megállapodást, sőt a Fedák- 
társulat aprószentjei sem vállaltak szolidaritást a 
művésznővel.

Ez a tényállás, Nagyságos Asszonyom. Hogy 
mi ebből a tanulság? Nem sok De ami van, éppen 
eléggé nevezetes. Úgy látszik, megszűnt Amerikában 
is a hirtelen meggazdagodás lehetősége. Úgy látszik, 
Amerikában is lealkonyul a star-rendszernek. És úgy 
látszik mégis csak ez az áldott jó budapesti nép a 
legjobb publikum a világon, — legalább is magyar 
művész számára. Mert képzelje el, Asszonyom, 
ebben a nyomorúságos, istentelenül drága világban 
ez a publikum több mint százszor hordta be a 
millióit az Antónia-előadásokhoz, ez a publikum 
tölti meg ötvenszer a Király-szinházat és ugyan­
annyiszor a Fővárosi Operettszinházat, pedig —
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higyje meg — elsőrendű életszükségletek maradnak 
kielégitfetlenül . . . Tudok szegény lateiner-familiák- 
ról, akik kenyeret és túrót vacsoráznak, de azért 
megváltják a földszinti jegyeiket a magyar muzsi- 
káju »Marica grófnő«-höz és a »Nótás kapitány*- 
hoz, akárcsak a bűbájosán magyar és nektárosan 
zamatos »Farsangi lakodaloméhoz. Ugye, nagyságos 
Asszonyom, büszkék lehetünk erre a »romlott,« 
»erkölcstelen< és »hazafiatlan« pesti közönségre?

A magyar színészet csillagai kezdenek ráesz- . 
mélni, hogy a »nemo est propheta in patria sua« 
órájuk nem érvényes, talán éppen csak az ő ese­
tükben nem, mert arra már volt példa és — fájda­
lom — sok lesz még, hogy magyar piktor, magyar 
iró, magyar tudós idehaza elkallódik és elsorvad, 
de arra nincsen és nem is lesz, hogy tehetséges 
színész vagy, színésznő idehaza szerződés nélkül 
bolyongjon, kivert pária legyen. A magyar színészet 
csillagainak csak itthon van tüzük, fényük, idegen­
ben eltűnnek a nemzetközi művészet bolygói között- 
Ezek a sűrűn megismétlődő külföldi ‘ letörések,« 
ezek az apró tragédiák a mi szép nyelvünk tökéle­
tes elszigeteltségében találják szomorú magyaráza­
tukat. A német művész Amerikában tizenötmillió 
német szivet dobogtat meg . . .  A magyar?

Ezzel a méla akkorddal zárom soraimat s va­
gyok hodolo híve Eugenius.

Olcsó bútorvásár
T Áni/lTIÁl P odm aniczky ucca 2 7 .U.A Teréz-körut sarok, Nyugotinál.

Pontos kiszolgálás. Vidékre szakszerű csomagolás.

Apa és Fiú.
Mondd kis apó, mi az : szerelem ?
Sokszor emlegetik, mégse ismerem.
Ugye, az édes, nemde valami jó ?
Mesélj nekem róla, drága kis apó.

Fiam, hogy mi a szerelem ? !
Semmi, bolondság, titkos érzelem,
Fájó érzés, remény, hogy is mondjam neked 
Csak türelem, egyszer majd megösmered.

Elveszteni mindent, apát. anyát,
Csókolni a porban a lába nyomát,
Lesni egy ablaknál, zajtalan, csendesen,
Sírni, zokogni s ne lássa senki sem.

Imába foglalni ezerszer nevét,
Futni utánna s ne kérdezd miért.
Ez a szerelem, de most elég legyen,
Komédia az is — drága gyermekem.

Kertész Béta.

Takarékos háziasszony csak a

Gazdasszonyok Lapját
olvassa.
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Kanáry Zoltán
Irta: R áskai Ferenc.

A fa li orgona.
(Folytatás).

— Hogyne . . . hogyne . . .  És arról esett 
szó kettőjük, kegyed és a szóbanforgó fiatalember 
között, hogy feleségül veszi-e ?

— Nem kérdeztem. Ő ügyvéd lesz, én éne­
kesnő. Férjül úgy festene, mint valami igavonó a 
könnyed gigg elé fogva. Hiszen már az is nyűg, 
hogy olyannyira szerelmes belém.

— Hát, legalább, csakugyan szerelmes magába?
— Csakugyan. Mi van ebben kételkedni való ? 

— kelt föl Sári a hivatali Íróasztal mellé állított 
székről és tekintetével szinte beleszurt Kanáry sze­
mébe, ahogy mondta: — Mit gondol, nem akadt 
volna azalatt az idő alatt is barátom, nem egy, 
amig ön, kedves Zoltán, nálunk lakott?

És már nyújtotta is a kezét és kiosont a szo­
bából, ahol még négy fogalmazó dolgozott.

— Mi az, ki se kiséred ? — kérdezte az egyik.
— Hogyne! — ugrott föl Kanáry és utána 

sietett Sárinak, de már akkor elnyelte a lépcsőház—
Sári ezután jó ideig nem jelentkezett. Vagy 

három hónap múlt el, amikor délelőtt tizenegy óra 
tájban a telefonhoz hívta és igy szólt:

— Hol is lakik, kedves Zoltán?
Megmondta.
— Köszönöm. Hat órakor önnél vagyok. A vi­

szontlátásra.
Csak igy • Semmi magyarázat, semmi indokolás...
A leánynak ez a pokolian szemtelen fellépése 

tanácstalanná tette- Más, rendes szobaur bizonyára 
csakis egyre gondolt volna.

A rendes szobaur ugyanis azzal a gondolattal 
üt lányos háznál tanyát, hogy egyáltalán nem kell 
messzire mennie, ha éppen udvarlásra kedve támad 
Hogy ez a gondolata elég gyakran hoppon marad, 
vagy a másik végletképpen: házassági bilinccsé 
lesz, nem fontos, mert mindössze arról van szó, 
hogy amennyiben Kanáry Zoltán szintén ilyen gon­
dolattal fütött szobaur lenne, a telefonozás után igy 
okoskodott vo lna:

— Lám, micsoda egy ravasz ez a Sári. Hiába

Világszenzáció !
A legkisebb, legpraktikusabb és

legolcsóbb porszívó .
Egyedárusitó: P A L L É R ,

BUDAPEST, IX., CALVIN-TÉR 8., 11. em. 17.
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kerülgetett, amig náluk laktam. Hiába járogat a nya­
kamra, a hivatalba. Sőt, hiába tett próbára azzal is, 
hogy barátnője lett valakinek és hozzám közel szo­
kott randevúra járni. Csak nem moccant meg ben­
nem iránta semmi. Most aztán jön kénye-kedvére 
megadni magát — a lakásomra.

No hiszen, járt is efféle Kanáry eszében. Vol­
taképpen: nem gondolt semmit. Mindenesetre hiva­
tal után sietett megebédelni és már három órakor 
otthon volt. És várta a hat órát.

Még csak négy óra volt, amikor ajtaja kinyílt 
és barátja, Bonthó lépett be rajta. A hóna alatt 
vaskos könyv. Az ágyra zsupszolta magát.

— Mi szél hozott ? — kérdezte kelletlenül 
Kanáry.

— Ez a könyv, n i ! — vágott szemével Bonthó 
a könyv felé- — Nagyon, de nagyon fog érdekelni.

— Lássuk! — nyúlt Kanáry a könyv után, 
hogy minél hamarabb átessék a rosszkor jött ba­
ráti látogatáson.

— Hohó! Nem oda Buda! Ennek a könyvnek 
ára van-

— Tessék, szabd meg!
— Egy vasárnap, olyankor, amiknr ide áthal- 

latszik az orgonaszó, kölcsönadod a szobádat.
— Aztán minek ?
— Megmondhatom. Egy asszonykának teszem 

a szépet. Nem megy a dolog, pedig tudod, hogy a 
csitt-csatt elmélet hive vagyok. A te szobád azon­
ban nyeregbe segítene.

— Ugyan! Elkényeztetett dámát hozni ebbe a 
cselédszobának is dísztelen odúba!

Bonthó megragadta a kezét:
— Ide hallgass! Az én hölgyemhez nem lehet 

sablonos fogásokkal közeledni. A legrészegitőbb 
szavakon is csak kacag. Ez az asszony még a 
pezsgőt is konyakkal issza. Értesz-e már? Itt ebben 
a szobában tudnék valamit nyújtani neki, amihen 
még sohasem volt része.

— Megbolondultál ?
— Van eszemben! De már látom, hogy az 

orrndra kell kötnöm a szándékomat- Ide hallgass! 
A te szobád kulcsának birtokában igy szólhatnék 
vágyaim hölgyéhez: Asszonyom, találtam egy zugot, 
amely diskréció dolgában ver minden találkahelyet 
és amely önt a csókok lázában magával istennel 
teszi egyenrangúvá Mert miközben én önt a karjaim

. . K e n a i s s a n e e "

Lámpaernyő műhely
B u d a p e s t , I, H o r th y  M ik lő s -u t  4 6 , I, 11,

közé szorítom, orgonaszót hallhat. Mialatt én magát 
imádom, mások, a füle hallatára, istent imádják.

— Elhallgatsz rögtön! Egy szót se többet!
— Most már én kérdem: Megbolondultál?
— Van eszemben! De a beszéded bánt. Sőt 

sért- És tekintsd barátságom próbájának, hogy má­
ris elfeledtem, amit az imént mondtál.

Bonthó felállt és gúnyosan mosolygott:
— Talán lelkésze vagy a szomszédos templom 

híveinek ?
— Magam sem emlékszem, mikor voltam utol­

jára templomban. De ismerhetnél már annyira, hogy 
a fogalmak stílustalan, csúnya ^összekeverését, min­
den vonatkozásban, tehát nemcsak a vallási dolgok­
ban, egyszerűen utálom.

— Jó. Remélem azonban, hogy egyvalakit k i­
veszel az össze nem keverhető fogalmak közül ?

— Nem értelek!
— Ne add a szentet! Csak nem akarod velem 

elhitetni, hogy ha történetesen olyankor látogat meg 
itt, amikor odaát istentisztelet van, akkor ajtót mu­
tatsz neki.

— Kinek ?
— Bizony isten, fejedhez vágom ezt a könyvet. 

Csak nem akarod elhitetni velem, hogy a kicsike 
csupán a hivatalban keres fö l? !

Kanáry fejébe gejzírként tódult föl a vér.
— Semmi kicsike! Az egy tisztességes urilány, 

akit exisfenciális dolgai visznek föl néha a hivata­
lomba. Csakis a hivatalomba. Megértettél?

— Ha akarod, hát meg — állt föl az ágyról 
sértődötten Bonthó-

Kanáry meg az udvarra néző ablakhoz lépett.
Bonthó vállat vont, hirtelen mozdulattal fogta 

a könyvet és már az ajtónál is volt. De itt, mielőtt 
még a kilincsre tette volna a kezét, megfordult:

— Ne bolondozz már no! — mondta engesz­
telőén.

Kanáry meg sem mozdult. Nem annyira harag­
tartásból, mint inkább attól való félelmében, hogy 
Bonthó még a nyakán ragad és egyszerre csak be­
toppan hozzá Sári és ő elbújhat, meghazudtolva, a 
föld alá szégyenletében-

II.

Az e lső  Kanáry.

Pedig épp abból lett baj, hogy nem mozdult 
meg, mert most már Bonthó áldozatra szánta el 
magát, csakhogy a vélt haragot kifüstölje belőle.

— Isten neki, 'faköröszt! — hajította kalapját 
az ágyra — inkább odaadom ezt a könyvet, feltétel 
nélkül, ingyen. Tudod-e, mi a cime ?

— Té tudod ! — fordult meg Kanáry.
(Folytatása következik).

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: KERTÉSZ BÉLA.
Segédszerkesztő: radó OSZKÁR. Kiadóhivatali főnök: BARTHA ISTVÁN.
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H áziasszonyok  ré sz é r e  lego lcsób b  
b ev á sá r lá si forrás

ebédlő és futó szőnyegekben 34.— koronától feljebb, törül­
köző és konyharuhákban, zsineg és kárpitos kellékekben

KLEIN SÁNDOR cé g

G yerm ekkocsit
C SaklS  a  Neuschlosz-Lichtig repülőgépgyár 
----------------- és faipari R. T. gyártmányát

vásárolja!

paplaní, matracot
elsőrendű kivitelben készít és raktáron tart

Smarz K ároly pap lan osm esíer
Vili., Őr-u. 3. a Baross utcai templom mellett.

Konyhabútort, előszobát első­
rendű kivitelben 
készít

FEHÉR PÉTER m űaszta los  
B udapest, VIII., Őr ucca 6.

Állandó raktárkészlet.

A k i n e k  n e m
m i n d e g y

B ■

Gazdasszonyok!
Nem titok többé, hogy a

= = -
mii fesz a nyelvére í |  Lessive Phénix
az c s a k  m in d e n ü t t  a I

Szent István cukorkát
kérje, mert ezt valódi olajok- |  
kai, tiszta izekkel készítjük. |  
Megismerhetők, hogy min- |  
den szem c u k o r k á b a  a j

Szent István :
szó van préselve. ‘

nevű

jmosopor |
|  a fehérneműt megóvja és hófehérré teszi. I

Klőrmenfes, ártalmatlan.

32 év óta közismert.

K őbányai P o lgári Serfőző é s  Szent 
István T ápszerm űvek rt.

Mindenütt kapható!

Kályhák
Lloyd Keramiaipar R. T. 

Budapest,
VII., Erzsébef-körut 9-11.

T elefon: József 3 5 -1 0 .

VAS- REZBUTOROK
sodronyágybetéteket, összecsukós 
vaságyakat olcsón szállít. Vas-, 
rézbutorok- ágybetétek javítását és 

festését vállalja

PROHÁSZKA gyáros
VI., Gróf Zichy ]enő-ucca 4 6 .

T elefon: 90-30.

k Nyomatott Barcza József műinlézetében, Budapest, IV., Váczi-utca 40. üzem vezető: Krébesz Kálmán.
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Mire van szüksége?
Az alant felsorolt cégeket t. olvasóink szives figyelmébe ajánljuk. Nevezettek, a „Gazdasszonyok ■ 
Lapjá“ -ra való hivatkozással, nemcsak a legpontosabb kiszolgálást biztosítják, de lényeges árked- Z 

vezményt is nyújtanak. Z

VI. kerület VII, kerület Vili. kerület IX. kerület ■■

Asztalos
Finkelstein Dezső 
Szondi-u. 22. 
Csengeri-ucca sarok.

Rosenberg Jenő 
Dob-u. 69.

Fehér Péter
Őr-u. 6.

Jávorka Zsigmond Z
Kinizsy-u. 7. Z

■
Bádogos 
és szerelő

Várnai Károly 
Vörösmarty-u- 56. 
Telefonhivó 133.—73.

Szauter István 
Nefelejts-u. 61-

Lakos Jenő
Német-u. 41 — 43.
Telefon József 98—30.

Fort Oszkár és TsaZ 
Angyal-u- 33. I
Tel. :J. 3-35. és J. 113-99. ■

Cipész Ágoston Lajos 
Gyár-u. 11.

Ferber Jakab 
Miksa-u. 3.

Pusztay János
I. oszt. rend.
Baross-u. 4.

Katz Albert Z
Lónyai-u. 42/a. Z

Divatszalon Nógrádi S-né 
Hegedűs Sándor-u. 7.1.7.

K. Eisenbach Margit 
Damjanich-u. 34. fldsz 8

Madame Charlotte 
Rökk Szilárd-u- 39-

Birszán László Z
Ferenc-körut 20. II. 3 Z

■

Drogéria Krisztián drogéria 
Szondy-u. 42./b.

»Astra< drogéria 
Dohány-u- 48.

»Deli< drogéria 
Baross-u. 69.

■
»Nádor« drogéria ; 
Ráday-u. 34. Z

Fehérvarrónő
Varróiskola
Gábor Emilné 
Csengery-u. 61- III. 4. Lift

Sebőkjánosné 
Akáczfa-u. 24.

Tury Eszter 
Eszterházy-u. 24.' III. 14.

Katona Margit Z
Ullői-ut 29. I. em. 15. Z

■
Fehérnemű-
tisztító

»Salgó« fest tisztit 
Vörösmarty-u 54.

Vajda Béla
Rózsa-u. 8.

özv. Dózsa Lajosné 
kelmefestés
Rákóczi-tér 18.

■
Czeier Kálmán ;
Ferenc-körut 12. ;

Füző-készitó
Ullmann József 
Nagymező-u. 28.
Telefon 171-33.

Bródy Lajos 
kötszerész!
Rákóczi-ut 28.

Kőszegi R. 
Rákóczi-ut 9-

özv. Schubert A.-né Z
Ráday-u. 8. I. em. 8. Z

■

Harisnya Komáromy 
Nagymező-u. 14.

Kállay
Kazinczy-u. 49.

Gara Gyula 
Baross-u. 38.

Klein Jenő Z
Ráday-u. 10. Z

Kalapszalon
»Revue«kalapszalon 
Szondy-u. 55. III. 2-

Bölcskei Andorné 
Damjanich-u. 28. a II. 20.

özv. Bakos Tiborné 
Muzeum-u. 9. III. 12. 
Telefon József 73—30.

■
Buchekker Péter Z 
Ráday-u. 16-

Kárpitos Vágó László 
Izabella-u. 66.

Goldstein József 
Wesselényi-u. 61.

Stavenik János 
Horánszky-u- 22.

Végh Jenő
Erkel-u. 19. vagy 
üllői-ut 19.

Kályhás Somogyi Péter 
Hunyady-tér 10.

Kratochvilla Ferenc 
Nefelejts-u. 50-

ifj. Závory Béla 
Uliői-ut 20.

ifj. Závory Béla 
Erkel-u. 16.

Kézihimzés
»Fodor« kézimunka­
szalon 
lzabella-u. 62.

Liebich Mária 
Elemér-u- 38. f. 10-

Kézimunka, 
előnyomda üzlet 
József-körut 75.

Lőwy Lajosné 
géphimző

Ferenc-körut 31.

Lakatos Gellért Mór
Gr- Zichy Jenő-u. 40.

Max Jenő
Dob-u. 69. Tel. J. 119-70.

Hegedűs Andor 
Német-u. 36. Tel. J.98-30.

Acél-, ta- és v .s r.d ö n y  
Lednicky és Társa 
Ráday-u. 24. II. udvar 
Telefon: József 52-83.

Órás Goldfinger Manó 
Szondy-u. 22.

Schiller órás 
Rákóczi-ut 50.

Grossmann Mór 
Mária Tarézia-tér 1. 
Baross-u. sarok.

Farkas Ignác 
Ráday-u. 16.

Hat. eng. 
villamosszerelő

Ujj Béla
Szondy-u. 17.
Telefon 122-13.

Sebők János 
Akácfa-u. 24.
Telefon József 105-46.

Schrettner Ede 
Baross-u. 5.
Telefon József 74—31.

Turcsányi István 
Bakáts-tér 9.

Vegyesek

Géphimzés és 
kötszovő

Biró Dezső
VI-, Szondy-u. 5-7.

Kalaptanfolyam
iparhatósági kiképzés 

»Revue« kalapszalon 
VI.,Szondy-u. 55. III. 2.

Hölgyfodrász, M an i­
kűr és kosmetika
Taxner és Soós 

V ili., Baross-u. 3.

X. kerület kályhása
Kratochvilla Ferenc 
VII., Nefelejts-u. 50.

-i « .  ........................ .................................................................................................................. ................................................... . . . . . . . . . . . . . . . ...............................
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K o n y h a fe lsz e r e lé se k  s p e c iá lis  
s z a k t t z l e í e

F őzőedények
K onyha- é s  háztartási 

cikkek

K ádáráruk

E vőeszközök

A sztalnem űéit

ü v eg - é s  porcellán

ÁRUHÁZ körűi 6. szIV., Vámház
BUDAPEST

IV V A M H A Z-K 6
R É S Z V É N Y
TÁRSASÁG József 1 3 2 -6 4

S IH B i

Asszonyok!
Cúkor nélkül

is édes, kellemes izü, 
üdítő kávét lehet főzni 
az olcsó és jó minőségű 
kristálycukorral is kevert

D U L S Z IT
nevű kávékonservünk- 
ből. Minden fűszeresnél 
kapható.

K őbánya i
P o lgári S erfőző  és Szent 
István Tápszerm űvek K* T.

H a s k ö t ő k , m e llta r tó k
egészségügyi cikkek készülnek

Szlathy D ánielné
személyes vezetése mellett

B udapest, V ili., B a ro ss ucca 6 6 -6 8 .

Párisi kalapmodellek
WEISZ ÉS RADÓ

női-kalapszalon
IV., P árisi-u cca  4 .

R é s z le t f iz e t é s r e
k ed vező  fize tési fe ltételek  m ellett 

férfi é s  n ő i ru h aszövetek , a n g o l k e l­
m ék, felöltő, rag ián , télik abátszövetek

lepedővásznak, sifonok, kanavászok, zefirek, 
kartonok, női és férfifehérnemüek, kombinék, 
harisnyák, úri és női cipők stb. kaphatók.

Olcsó fufószőnyegeb.

D iv a t és T e x t i lá r u  rt.
Budapest, Dohány ucca 6 8 . sz .


